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. R DERSIN DiLi P
DERSIN TURU: INGILIZCE
COURSE TYPE: 3 CREDITS/3 ECTS Langua_ge c.)f ENGLISH

Instruction:
ON KOSULLARI:
YOK

I?REREQUISITES NONE

DERSI VEREN : || DR. OGR. UYESI NILUFER ALIMEN
Bu ders, hukuk ve saglik ortamlarinda toplum ¢evirmenligi igin gerekli
beceriler hakkinda bilgi vermeyi amaglamaktadir. Ogrenciler ilgili

DERSIN konularda arastirma yapacak ve terim listeleri hazirlayacaklardir. Tibbi

; LS terminolojinin biiyiik bir kismi Latince ve Yunanca 6n ekler, kokler ve

[CERIGI: SR : .
son eklerden olustugu i¢in, donem boyunca bunlarin listeleri tizerinde

COURSE calisilacaktir.

CONTENTS: The course aims at providing insights into skills required for community
interpreting in legal and healthcare settings. Students will do research on
relevant topics and prepare term lists. As majority of the medical
terminology originates from Latin and Greek prefixes, roots and
suffixes, lists of these will be studied throughout the semester.

DERSIN Konu alanlar: (saglik ve hukuk) ve ilgili terminoloji bilgisini

AMACLARI : gelistirmek; toplum ¢evirmenlerinin rolii ve konumu hakkinda fikir

’ vermek; meslegin etik ilkeleri hakkinda farkindalik yaratmak; arastirma,
not alma, kisa siireli hafiza ve ardil ¢eviri becerilerini gelistirmek.
To improve knowledge of subject areas (healthcare and law) and
COURSE relevant terminology; to provide insight into the role and position of
OBJECTIVES: '

community interpreters; to raise awareness of ethical principles of the
profession; to improve research, note taking, short-term memory and
consecutive interpreting skills.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilari):

1




LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar (OC) Learning Outcomes (LO) (0)%

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

OC-1

LO_1: Toplum gevirmenliginde etik ilkeleri ve mesleki standartlar: uygular.

15
Apply ethical principles and professional standards in community interpreting.

Toplum gevirmenligi ortamlariyla ilintili kaynak ve hedef dillerde 6zel kelime

OC-2 ve terminoloji gelistirir.

LO-2: 15

Develop specialized vocabulary and terminology in the source and target
languages relevant to community interpreting contexts.

Farkli dilsel arkaplana sahip konusmacilar arasinda mesajlari dogru bir sekilde

OC-3 iletmek icin ardil ve eszamanli ¢eviri modlarini kullanr.

LO-3: 15

Utilize consecutive and simultaneous interpreting modes to accurately convey
messages between speakers with different linguistic backgrounds.

Toplum g¢evirmenligi uygulamalarin: diizenleyen ilgili yasal ve etik gergeveler

OC-4 hakkinda bilgi sahibi olur.

LO - 4: 15

Demonstrate knowledge of relevant legal and ethical frameworks governing
community interpreting practices.

Utilize technology and resources effectively in community interpreting to

OC-5 support accurate and efficient communication.

LO _5: 15

Dogru ve etkin iletisimi desteklemek i¢in toplum ¢evirmenliginde teknoloji ve
kaynaklar: etkin bir sekilde kullanir.

OC-6

LO 6 15

OC-7

LO-T7: 15

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazih Siav, 2: Sézlii Sav, 3: Ev Odevi, 4: Proje
5: Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Sinavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3:
Homework, 4: Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yiiz ylize

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFT || KONULAR
A TOPICS
WEE
K

1: Derse giris

Temel terimler ve kavramlar

Introduction to the course:
Key terms and concepts

Giincel konular I
Yazili metinden sozl1i geviri/ardil ¢eviri egzersizleri

Current issues |
Onsight/consecutive interpreting exercises

Giincel konular II
Yazili metinden sozlii ¢eviri/ardil geviri egzersizleri

Current issues 11
Onsight/consecutive interpreting exercises

Saghk Alaninda Toplum Cevirmenligi |
T1bbi Terminoloji: Kokler ve Ekler I

Yazili metinden soz1i geviri/ardil ¢eviri egzersizleri

Community Interpreting in Healthcare Settings I
Medical Terminology: Roots and Affixes |

Onsight/consecutive interpreting exercises

Saghk Alaninda Toplum Cevirmenligi 11
T1bbi Terminoloji: Kokler ve Ekler 11

Yazili metinden sozlii ¢eviri/ardil ¢eviri egzersizleri

Community Interpreting in Healthcare Settings 11
Medical Terminology: Roots and Affixes Il

Onsight/consecutive interpreting exercises

Saghk Alaninda Toplum Cevirmenligi 111




Tibbi Terminoloji: Kokler ve Ekler 111

Yazili metinden sozl1i geviri/ardil ¢eviri egzersizleri

Community Interpreting in Healthcare Settings 111
Medical Terminology: Roots and Affixes I11

Onsight/consecutive interpreting exercises

Saghk Alaninda Toplum Cevirmenligi 1V
Tibbi Terminoloji: Kokler ve Ekler IV

Yazili metinden sozlii ¢eviri/ardil geviri egzersizleri

Community Interpreting in Healthcare Settings 1V
Medical Terminology: Roots and Affixes IV

Onsight/consecutive interpreting exercises

Arasinav
Midterm exam

Hukuk alaninda toplum ¢evirmenligi I: insani yardim sektorii
Yazili metinden sozlii ¢eviri/ardil geviri egzersizleri

Community interpreting in legal settings I: Humanitarian sector
Onsight/consecutive interpreting exercises

10:

Hukuk alaninda toplum ¢evirmenligi I1: Vatandashk ve gocmenlik
Yazili metinden sozli geviri/ardil ¢eviri egzersizleri

Community interpreting in legal settings I1: Citizenship and immigration
Onsight/consecutive interpreting exercises

11:

Hukuk alaninda toplum ¢evirmenligi 111: Hapishane sistemi
Yazili metinden sozlii ¢eviri/ardil geviri egzersizleri

Community interpreting in legal settings I11: Prison system
Onsight/consecutive interpreting exercises

12:

Hukuk alaninda toplum ¢evirmenligi 1V: Kisilerin serbest dolasimu, iltica, goc I
Yazili metinden sozlii ¢eviri/ardil ¢eviri egzersizleri

Community interpreting in legal settings IV: Free movement of persons,
asylum, immigration |
Onsight/consecutive interpreting exercises

13:

Hukuk alaninda toplum ¢evirmenligi V: Kisilerin serbest dolasim, iltica, go¢ IT
Yazili metinden sozlii ¢eviri/ardil geviri egzersizleri




immigration 11
Onsight/consecutive interpreting exercises

Community interpreting in legal settings V: Free movement of persons, asylum,

14: | Dersin gozden gecirilmesi
Doneme genel bakis
Course review
Overview of the semester

15: || Sonug¢ gozlemleri

Concluding remarks

Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] || Hale, Sandra. Community Interpreting. Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2007.

[2] || Ozolins, Uldis. "Ethics and the Role of the Interpreter.” Routledge Encyclopedia of
Interpreting Studies. Ed. Franz Péhhacker ve Renée Jourdenais. Londra ve New York:
Routledge, 2015. 319-336.

[3] || Tipton, Rebecca ve O. Furmanek. Dialogue Interpreting: A Guide to Interpreting in
Public Services and the Community. Londra ve New York: Routledge, 2016.

[4] || The CHIA Standards. https://chiaonline.org/CHIA-Standards

[5] || Professional Standards and Ethics for California Court Interpreters.
https://www.courts.ca.gov/documents/CIP-Ethics-Manual.pdf

Katki Pay1
Sayi (%)
Quantity Percentage
(%)

DEGERLENDIRME

SISTEMI:

EVALUATION Ara sinav

_ : 1 %30

SYSTEM: Midterm exam

Ode.Vler 10 %30
Assignmnets

F!nal sinavi 1 9640
Final exam




Derse kat:l:m zorunludur. /ntihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.





